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A distinctive feature of accounting terms is that they are created in the process 

of financial and economic activities of enterprises and the state, and are distributed 

among a narrow circle of specialists in a special field. 

The constant cooperation of entrepreneurs and companies of different countries 

causes the need for translation of accounting documentation. It is needed for the 

purpose of legal confirmation of completed financial transactions. This type of 

translation is often performed in cases of interaction of the company with its branches 

in other countries, drawing up accounts and acts for partner organizations, 

demonstrating investment attractiveness when entering the international market. 

The content of the translated financial and economic documentation must 

comply with the legislative norms of the country for which it is intended, but at the 

same time be as close as possible to the original source. 

In addition to documentation, specific terminology can be found in special 

financial literature intended for a wide range of readers. For example, in business 

magazines, articles for businessmen. In such publications, the translated text is 

written not only for narrow specialists, but for all interested persons - managers, 

entrepreneurs, business owners. 

In almost any language, a linguist translating accounting terms faces a number 

of challenges. 

- Multiple meanings of words and expressions. Economic terms are often made 

up of words from ordinary everyday language. However, the meaning of such terms 

in business practice differs from the generally accepted dictionary meaning. For 

example, the well-known term «openwork». In accounting, it means the state when 

business operations and corresponding accounting entries are made in one day. In its 

everyday meaning, the word means a pattern with a through-pattern on fabric, metal, 

or wood. 

- Absence of an exact equivalent of a financial or economic term in the 

language. Language is not just a set of words and expressions. It is a reflection of the 
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thinking, culture and traditions of the people. It is very difficult to find the exact 

equivalent of any dictionary entry in one language in the dictionary of another 

language. Almost always, the selected word will be close to the original, but not 

identical to it. 

- The difference in the semantic structure of words or the difference in the 

meaning that is attached to a word in different languages. The meaning of a word in 

one language can be much wider than in another. 

Financial terminology is characterized by systematicity, orderliness, stability of 

values. Despite the systematicity and lack of absolute synonyms in the terminology, 

they are still present in the business financial language. The translator must know all 

the subtleties of using such values. For example, in the English language, more than 

twelve words are used to denote the concept of "profit", each of which has its own 

peculiarities of use. 

Terms have many classifications. The system of terms is periodically 

supplemented with new designations, which often form long phrases. 

Financial and economic terms used in the field of accounting are distinguished 

by a significant amount of specific vocabulary, which often does not have an exact 

equivalent. 

To translate such concepts, the translator uses methods of transliteration or 

original writing with explanations, as well as descriptive translation. Part of the 

complex non-equivalent terms is translated by word combinations made up of 

directly corresponding concepts «payroll account» (salary account), formed 

according to the rules of lexical and grammatical connectivity. In the absence of the 

possibility of direct translation, a selection of close concepts is carried out, analogues 

are sought. 

In order to successfully overcome the problems that arise during the translation 

of financial and economic documentation for the field of accounting, a thorough 

analysis of the term in terms of its word formation and context is required. 


